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ÖZƏT
Türklük elminin şəhid bilim adamlarından biri sayılan Halid Said Hocayev iyirminci yüzilin əvvəlində Azərbaycanda yaşayıb fəaliyyət göstərən və türkologiya sahəsində önəmli əsərləri ilə tanınan özbək türküdür. Məqaləmizdə H.S. Hocayevin Bakıda yaşadığı müddətdə elmi yaradıcılığı haqqında bəhs edəcəyik. Daşkəndin Koşkurğan şəhərində dünyaya gələn H.S.Hocayev ilk təhsilini doğulduğu kənddə və Daşkənddə aldıqdan sonra 1914 cü ildə İstanbula gəlir və İstanbul Universitetinin tarix-filoloji fakültəsini bitirdikdən sonra vətəninə dönmək istəsə də, Türkistana giriş qarağası olduğu üçün bu istəyinə nail ola bilmir. 1918 ci ildə Türk Azərbaycana öncə Gəncəyə, sonra isə Bakıya gəlir və ömrünün sonuna qədər taleyini Azərbaycanla bağlayır. Gəncədə,Qusarda və Bakıda müxtəlif məktəblərdə və Bakı Universitetində ərəb,fars dillərindən dərs deyir. 1920 -ci ildən sonra iki il müddətdə Daşkəndə getsə də, 1922 ci ildə təkrar Bakıya dönür və ömrünün sonuna qədər burada yaşayır. Bakı Universitetində dərs verməklə bərabər, türk dillərinə, ədəbiyyatına aid bir çox elmi əsərlərini yazır. 1934 cü ildə V.Xuluflunun təqdimatı ilə SSRİ Elmlər Akademiyasının Azərbaycan bölməsində çalışır. Azərbaycan elmi üçün əvəzsiz xidməti göstərən Hocayev Bakıda yaşadığı müddətdə ölkənin ictimai və elmi mühitində fəal çalışır. H.S. Hocayevin türkoloji elmi sahəsində ən böyük işi M.Kaşğarinin “Divani-lüğət-it türk əsərinin ilk dəfə orijinaldan Azərbaycan türkcəsinə etdiyi tərcüməsi sayılır. Ərəb və fars dillərini mükəmməl bilən Hocayevin tərcümə variantı uzun illər itmiş hüsab edilirdi, lakin 2023-cü ildə əsərin əlyazması AMEA-nın Dilçilik İnstitutunun kitabxanasından tapıldı və çap edildi.
Hocayevin türk dillərininin müqayisəli qrammatikasına aid Osmanlı türkcəsində və ərəb qrafikalı əlifba ilə yazıb Bakıda çap etdirdiyi “Osmanlı özbək, qazax dillərinin müqayisəli sərfi “adlı kitabı I Türkoloji Qurultay öncəsi çap etdirdiyi əsəridir. ( Halid Said. Osmaıılı, özbek. kazak dilleriilin mukayeseli sarfı Bakı, 1926.). Hocayevin Qurultayda etdiyi çıxış stenaqrammada olmasa da, onun qurultay iclasında çıxış etdiyi qeyd edilib. Hocayev türk yeni ortaq türk əlifbasının yaradılmasında fəal çalışır. Onun “Yeni əlifba yollarında eski xatirə və duyğularım” adlı xatirə və səyahətnamə xarakterli əsərinin də yeni əlifba ilə nəşr olunması da sinvolik anlam daşıyırdı.( Halid Said, Yeni əlijba yollarında eski Haflra və duygulanııı. (Bakı 1929).
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Abstract
Halid Said Hocayev, regarded as one of the martyred scholars of Turkic studies, was an Uzbek Turk who lived and worked in Azerbaijan in the early twentieth century, gaining recognition for his significant contributions to the field of Turkology. This article discusses Hocayev’s scholarly activities during his years in Baku.	Born in the city of Koshkurgan near Tashkent, Hocayev received his early education in his native village and later in Tashkent. In 1914, he traveled to Istanbul, where he completed his studies at the Faculty of History and Philology of Istanbul University. Although he intended to return to his homeland after graduation, he was unable to do so due to restrictions on entering Turkistan at that time.
In 1918, Hocayev came to Azerbaijan, first settling in Ganja and later moving to Baku, where he would spend the rest of his life. He taught Arabic and Persian in various schools in Ganja, Qusar, and Baku, as well as at Baku State University. Between 1920 and 1922, he briefly resided in Tashkent but returned to Baku, where he continued to live and work until his death.
Alongside his teaching duties at Baku University, Hocayev produced numerous scholarly works on Turkic languages and literature. In 1934, upon the recommendation of V. Xuluflu, he joined the Azerbaijan branch of the USSR Academy of Sciences, where he rendered invaluable services to Azerbaijani scholarship. Hocayev played an active role in the country’s intellectual and academic life during his years in Baku.
Hocayev’s most significant contribution to Turkology is considered to be his first-ever translation of Mahmud al-Kashgari’s “Dīwān Lughāt al-Turk” from the original Arabic into Azerbaijani. Proficient in Arabic and Persian, Hocayev produced a translation that was long thought to be lost. However, in 2023, the manuscript was discovered in the library of the Institute of Linguistics of the Azerbaijan National Academy of Sciences (ANAS) and subsequently published. Another important work by Hocayev is his “Comparative Morphology of the Ottoman, Uzbek, and Kazakh Languages” (Halid Said. Osmanlı, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı, Baku, 1926), written in Ottoman Turkish with Arabic script and published shortly before the First Turkological Congress. Although the stenographic records of the Congress do not include his speech, archival notes confirm that he participated and delivered a talk. Hocayev also took an active part in the creation of the new common Turkic alphabet.
His memoir and travelogue titled “On the Roads of the New Alphabet: Old Memories and Feelings” (Halid Said, Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım, Baku, 1929*) symbolically reflected this historic transformation and his deep emotional engagement with the process of alphabet reform.


